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Coffee maker

Machine à cafè
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IT A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

ambienti professionali
- nelle fattorie
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IT Pericolo per i bambini

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità

-
-
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IT  Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-

-

 Attenzione - danni materiali

-
-
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• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
Consumo in Standby: 0,5 W.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

G - Pressino

J - Griglia appoggiatazze
K - Vasca raccogligocce
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IT ISTRUZIONI PER L’USO

Messa in funzione

Prima accensione
-

Si consiglia di ripetere questa operazione ogni volta che la macchina viene riaccesa dopo diversi 
giorni di non utilizzo.

COME FARE IL CAFFÈ

Se inserite pochi chicchi di caffè per volta potrete gustare un caffè con la miscela sempre fresca.
Non introdurre mai caffè in polvere nel contenitore del caffè in grani (M).
Regolazione del grado di macinatura
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Attenzione!

Erogazione del caffè

Attenzione!

-

Attenzione!

Attenzione!

da ritenersi assolutamente normale.

Funzione autospegnimento
-
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IT Riempimento del serbatoio d’acqua durante l’uso

COME FARE UN CAPPUCCINO

Attenzione!

-

-

Dopo ogni utilizzo erogare il vapore per alcuni secondi per liberare il foro dell’ugello vapore da even-
tuali residui di latte.

-

RIUTILIZZO PER CAFFÈ

CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA
-
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MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Sblocco del macinacaffè

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!
-

-

-

-
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Pulizia dei componenti
Attenzione!

-

Attenzione!

-

Attenzione!

Attenzione!

Pulizia del tubo vapore

Attenzione!

Pulizia della griglia e della vasca raccogligocce
Attenzione!

-

Attenzione!
-



13

IT

DECALCIFICAZIONE

-

-

MESSA FUORI SERVIZIO

GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!

La macchina non 
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning of burns

 Danger due to electricity  Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes
INTENDED USE
The appliance can be used to prepare coffees or cappuccinos.
This appliance must not be used for commercial or industrial purposes.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 
damages of any kind caused by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of 
warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS
The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to protect the user 
from direct jet of steam or hot water.

Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct the jets towards others or 
towards yourself. Hold only the plastic part of the tube.
Use only containers made of material “for foods”.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
• The appliance is designed for home use or similar, such as:

-
vironments

- on farms
- hotels, motels, bed and breakfasts and other types of residential structures (for 

use by its guests).
• We decline any responsibility resulting from misuse or any use other than those 

covered in this booklet.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge 

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

• The appliance complies with the Regulation (EC) No. 1935/2004 of 27/10/2004 
concerning the materials intended to come into contact with food products.
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 Danger for children
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance or its components.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.
• In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the power 

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

• Do not leave the cleaning pin within reach of children and put it in a safe place: 
danger of swallowing and injury.

 Danger due to electricity
• Do not leave the power cord within the reach of children under the age of 8 years.
• Before connecting the appliance to the mains check that the voltage shown on 

the rating plate located underneath the machine corresponds to the voltage of the 
local mains.

• The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage to 
property and personal injury.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its 

any hazard.
• Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!
• Remove the plug from the power outlet before cleaning or maintenance.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Always turn off the power and unplug the power cord plug from the power outlet 

 Danger of damage originating from other causes
• Do not lift the appliance by grasping its water tank or its tray, but only by grasping 

its body.
• Choose an adequately illuminated and clean room with easily accessible power 

outlet.
• Avoid pouring an excessive amount of water into the tank.
• Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.
• The appliance must be used and left at rest on a stable surface.
• The appliance must not be used if it has been dropped, if there are visible signs of 
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damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns
• Never direct steam or hot water towards parts of the body; handle the steam pipe 

with care: Burns hazard!

touched with the equipment in operation, as it could cause burns.

-
maining pressure can cause spillage or splashing. Then clean as explained in the 
relevant paragraph.

 Warning – material damage
• Place the machine on a steady surface where it can not be overturned.
• Do not use the machine without water because in this case the pump will burn.

body from being damaged.
• The cable must not touch the hot parts of the machine.
• Do not use sparkling (carbonated) water.

serious damage.
• Never adjust the grinding level while the coffee grinder is on; do not insert coffee 

powder into the container, but only coffee beans. The container has a maximum 
capacity of 250g of coffee beans.

• Do not let the appliance exposed to temperatures lower than 0°C, as water de-
posits into the boiler might get frozen and cause damage to the appliance.

• Do not use the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (rain, sun, etc...).
• After disconnecting the power plug and after the hot parts have cooled, the appli-

ance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by adding 
a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that damage 
plastic).

For the proper disposal of the product in accordance with the European Di-

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS
Stand-by consumption: 0,5 W.
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DESCRIPTION OF THE PARTS
A - Water tank
B - Steam pipe
C - Steam nozzle

E - Drain pan
F - Filter holder
G - Coffee presser
H - Cleaning pin
I - Power cord
J - Cup-resting grill
K - Drip tray
L - Coffee grinder
M - Coffee beans container
N - Lid of the coffee beans container
O - Unlocking lever for the coffee beans container
P - Tank lid
Q - Steam dispenser button
R - Coffee dispensing button with indicator ( )
S - ON/OFF button with indicator ( )
T - Steam function button with indicator ( )

machine:
• manufacturer and CE marking
• model (Mod.)
• serial number (SN)
• electrical supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number
When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

INSTRUCTIONS FOR USE

Starting the appliance
Remove the packaging materials and make sure all components are present.

to the “MAX” level with fresh cool water and insert it in its housing (Fig. 5). Properly install the tank in its seat 
for the proper operation of the appliance.

lid (Fig. 6).

First start-up
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the device.
Insert the plug into a power outlet.
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Press the ON/OFF button ( ). The button indicator turns on and steady. After a few minutes, the indicator of the 
coffee distribution button ( ) turns on and steady, which means the boiler is ready to start distributing coffee.

Press the coffee distribution button (Fig. 9) and simultaneously press and hold the steam distribution button 
(Q) (Fig. 10).
Wait until water comes out of the steam pipe, then release the steam distribution button (Q). Water will start 

.
Now the appliance is ready to start distributing coffee.
It is recommended to repeat the operation each time the appliance has not been used for a few days.

HOW TO MAKE COFFEE

holder (F).
. Do not use an excessive amount of coffee beans. The 

lid of the coffee beans container must be properly installed on the container.
By using a smaller quantity of coffee beans at a time, coffee will always be fresh.
Never introduce coffee powder into the coffee beans container (M).
Adjusting the grinding level
The coffee grinding size might differ depending on the desired grinding level.

the coffee taste you like the most.
The coffee beans container presents a grinding scale from 1 to 8. Higher numbers indicate a coarser grinding. 

downwards. -
ter-clockwise for a coarser grinding (Fig. 12).

Warning!
This operation must be only carried out when the coffee grinder is off.
Always carry out this operation keeping the lid (N) installed on the coffee beans container.

Extracting coffee
Insert the plug into a power outlet.
Press the ON/OFF button ( ). The button indicator turns on and steady. The indicator of the coffee distribution 
button ( ) turns on and steady, which means the boiler is ready to start distributing coffee.

will produce coffee powder. The quantity of ground coffee affects coffee taste as well as the quality of the cream.

Warning!
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When the indicator of the coffee distribution button ( ) is on and steady, the appliance has reached the proper 
temperature and is ready to be used.
Press the coffee distribution button ( ) to start distributing coffee (Fig. 17-18).
While extracting coffee, the indicator of the coffee distribution button ( )
To stop extracting coffee, press the coffee distribution button ( ) again.

Warning!

Warning!
-

coffee.

perfectly normal.

Auto-off function
This coffee machine is equipped with an automatic switch-off system in respect of the new regulations on 
energy consumption. If the machine is turned on but not in use, the auto-off function operates after about 30 
minutes. To prepare a new coffee, turn on the appliance again by pressing the ON/OFF button ( ). Wait for 
the indicator of the coffee distribution button ( ) to turn on and steady before extracting coffee.
Filling the water tank during use
Always check the tank water level. If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder 
noise.
Turn off and unplug the appliance. Fill in the tank until reaching the indicated level, then turn on the appliance 
again.

HOW TO MAKE A CAPPUCCINO

To make a cappuccino or a hot chocolate, or simply to warm up drinks, press the steam function button ( ) 
to activate the steam function (Fig. 20)
the boiler starts heating.

-
ered absolutely normal.
Place the steam pipe into the container with milk to be frothed (Fig. 21).

Warning!
Danger of burns. Only touch the steam pipe on the rubber part.

When the indicator of the steam function button ( ) is on and steady, press the steam distribution button (Q) 
to start the distribution process (Fig. 10).
Deeply introduce the steam pipe into milk. Press and hold the steam distribution button (Q): in a few minutes 
a thick and creamy froth will appear.
To stop distributing steam, release the steam distribution button (Q).
After each use, distribute steam for a few seconds so as to free the steam nozzle from any milk residue.
To exit the steam function, press the steam function button ( ) again. The appliance will automatically restore 
optimal conditions to extract coffee.
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MAKING FURTHER CUPS OF COFFEE
The boiler must have cooled down before switching from steam to coffee distribution.
Place a container under the steam pipe (Fig. 8).
Press the coffee distribution button ( ) and hold the steam distribution button (Q) to release residual steam 
and let the boiler cool down. Wait until water runs through the steam pipe.
Wait for the indicator of the coffee distribution button ( ) to turn on and steady before extracting coffee.

USEFUL TIPS FOR OBTAINING A GOOD ITALIAN ESPRESSO

extracting water affect coffee taste, making it more or less strong, as well as the quality of the cream. Try 

not to excessively press using the coffee presser, otherwise coffee might get watery. Conversely, a coarser 

the coffee presser.

Store coffee beans into a closed container, in a cool environment protecting it from moisture. If possible, vac-
uum seal coffee. Buy coffee in small quantities so as to always have it fresh to be ground.

MAINTENANCE OF THE APPLIANCE

Unlocking the coffee grinder
If the coffee grinder gets blocked, the power button ( )
This might be due to impurities among coffee beans (such as shells or pebbles) which have caused the grinder 
to get blocked, or to a grinding setting that is too low.
If the coffee grinder gets blocked, proceed as follows:
1 Turn off and unplug the appliance from the power outlet.
2 Remove coffee beans from the coffee beans container.

4 Use a teaspoon handle to remove the coffee powder stuck in the ground coffee duct (Fig. 22).
5 Press the unlocking lever of the coffee beans container downwards.
6 Turn the coffee beans container until the symbol on it is aligned with the symbol on the appliance (Fig. 23).
7 Reconnect the appliance to the power supply.

9 Without inserting coffee into the coffee beans container, run the grinder for about 30 seconds to drain the 
residual coffee powder.

Repeat points 1, 4, 7, 8 and 9.
Impurities having caused the grinder mills to block will thus fall into the duct for ground coffee powder.
10 Throw away the ground coffee to remove impurities. 

grinding level to one point higher than the level set before the blocking.
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CLEANING THE APPLIANCE

Warning!

Never wash the appliance components in the dishwasher. Do not use direct jets of water.

coffee powder, to remove possible coffee residues or impurities.
Warning!

or sprays.

the market and proceeding as follows:

(after at least 5 minutes of heating time).

• Press the coffee distribution button ( ) to start distributing water.

machine.
• Repeat water distribution. Let the appliance at rest for other 15-20 seconds. Repeat the procedure until 

emptying the water tank for two times.

• 
so as to remove any detergent residue from the holes.

-
plete rinsing.

If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least every three months.
Cleaning of components

Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

Warning!
This cleaning operation must be carried out when the appliance has reached room temperature.

Warning!

(Fig. 25).
Warning!
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Cleaning the steam pipe
After each use, dispense steam for a few seconds to clear the outlet from any residues.

Warning!
Perform the operation when the chrome-plated tube is cool to avoid burns.

If needed, remove the nozzle of the steam pipe (Fig. 26) and rinse it under running water. You can clean the 
pipe by using a non-abrasive cloth. Fasten the steam nozzle until it is locked in place. If necessary, clean the 
small steam outlet hole again with a pin (Fig. 27).
Grill and drip tray cleaning

Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

Warning!
This cleaning operation must be carried out when the appliance has reached room temperature.

Remember to occasionally empty the drip tray.
Remove the cup resting grill (J).
Remove the drip tray (K) from the appliance, empty it and rinse it under running water.
Also wash the cup grill.

DESCALING

period, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. If despite this, after some time, the ap-
pliance operation should be compromised, due to the constant use of hard and very hard water, it is possible 
to carry out the machine descaling operation in order to eliminate the malfunction. For this purpose, only use 
a citric acid-based decalcifying product. The product can be easily found at Technical Assistance centres. 
The Manufacturer does not accept any responsibility for damage to internal components caused by the use 
of non-conforming products due to the presence of chemical additives. If a descaling is required, observe the 
directions on the instruction sheet of the descaling product.

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE
When setting the appliance out of service, unplug the power cord from the outlet, empty the water tank as well 
as the drip tray and clean it (read paragraph “Cleaning the appliance”).
In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the construc-
tion of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions of law in force in 
the country of use.
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TROUBLESHOOTING

Warning!
In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the outlet.

PROBLEMS CAUSES REMEDIES
The machine 
does not 
dispense steam.

There is little water and the pump 
does not suck. that the water level in the tank is normal.

Fill with cool tap water up to the "MAX" level 
mark.

Clogged steam outlet hole. Unclog any deposits formed in the steam tube 
holes using the pin provided.

The coffee is too 
watery and cold.

The mixture was ground too 
coarsely.

To obtain a more concentrated and hotter coffee, 

Coffee grinder 
jammed.

Impurities are probably mixed with 
the coffee beans.

Read paragraph “Unlocking the coffee grinder”.

Coffee Probably too much ground coffee 

that has prevented to fully tighten 
seat with a sponge (Fig. 24). Repeat the 
operation placing the correct amount of coffee in 

Ground coffee has remained on Clean the seal with a toothpick or a sponge (Fig. 
24).

has the output hole clogged. because any remaining pressure could cause 
splashes or sprays. Clean the clogged hole of 

instructions given on the packaging.
Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too 
slowly.

The perforated disc located in the 

has the holes clogged. If the problem persists, carry out descaling.

has the output hole clogged. because any remaining pressure could cause 
splashes or sprays. Clean the clogged hole of 

instructions given on the packaging.
Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.
pressure.

The tank is not fully inserted. Fit the tank correctly push it completely down.
There is little water and the pump 
does not suck. that the water level in the tank is normal. Fill with 

cool tap water up to the "MAX" level mark.
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

•

 Attention - dégâts matériels
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• GARDER TOUJOURS CE MODE D’EMPLOI
Consommation d’énergie en mode veille : 0,5 W.

DESCRIPTION DES COMPOSANTS

• numéro vert

MODE D’EMPLOI

Mise en marche
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Premier allumage

(
(

Il est recommandé de répéter ce processus chaque fois que la machine est rallumée après plusieurs 
jours d'inactivité.

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Si l’on introduit peu de grains de café à la fois on pourra déguster un café avec le mélange toujours frais.
Ne jamais introduire de café moulu dans le récipient du café en grains (M).
Réglage du degré de mouture

Attention!

Distribution du café
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Attention!

(

(
(

(
Attention!

Attention!

vapeur, considérer le phénomène comme absolument normal.

Fonction d’arrêt automatique

(
(

Remplissage du réservoir d'eau durant l'utilisation

COMMENT FAIRE UN CAPPUCCINO

(
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vapeur, considérer le phénomène comme absolument normal.

Attention!

(

Après chaque utilisation, distribuer de la vapeur d'eau pendant quelques secondes pour libérer l’ori-

(

RETOUR AU MODE CAFÉ

(

(

CONSEILS UTILES POUR OBTENIR UN BON EXPRESSO ITALIEN

ENTRETIEN DE LA MACHINE

Déblocage du moulin à café
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NETTOYAGE DE L'APPAREIL

Attention!

Attention!

(

Nettoyage des composants
Attention!

Attention!
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Attention!

Attention!

Nettoyage du tuyau de la vapeur

Attention!

Nettoyage de la grille et du bac recueille-gouttes
Attention!

Attention!

DÉCALCIFICATION



34

FR

MISE HORS SERVICE

COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

Le café est La mouture a été moulue trop 

Moulin à café 
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café ne se fait 
pas ou se fait trop 

Insérer correctement le réservoir en le poussant 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder  Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom  Achtung - Sachschäden

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Sie können das Gerät benutzen, um Kaffee und Cappuccino zu machen.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung 
für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. Bei 
einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN
Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch beschrieben wird, gestatten es nicht, den Benutzer 
von einem direkten Dampf- oder Heißwasserstrahl zu schützen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr—Bei der Ausgabe von Heißwasser und Dampf, den Strahl nicht gegen Dritte oder 
sich selber richten. Das Rohr ausschließlich am Plastikteil anfassen.
Nur Behälter verwenden, die aus Material bestehen, die für Lebensmittel geeignet sind.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät ist für den Einsatz in häuslichen oder ähnlichen Umgebungen konzi-

piert, wie z.B:
- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motel, Bed & Breakfast und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch 

ihre Gäste).
• Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser Anleitung nicht 

vorgesehenen Einsatz.
• Wir empfehlen die Originalverpackungen aufzubewahren, da die kostenlose Leis-

tung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

• Das Gerät entspricht der Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 vom 27.10.2004 über 
Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.
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 Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und von Personen, die eingeschränkte 

körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten besitzen oder über mangeln-
de Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, nur verwendet werden, wenn sie von 
einer verantwortlichen Person betreut werden oder wenn sie die Anweisungen 
und Gefahren, die während der Verwendung dieses Geräts auftreten, erhalten 
und verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Die in dieser Anleitung beschriebenen Reinigungs- und Wartungseingriffe dürfen 

nicht von Kindern ohne die Überwachung eines Erwachsenen ausgeführt werden.
• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögliche Gefahren-

quelle bilden.
• Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, empfehlen wir es durch Abschneiden 

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die Ge-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein könn-
ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

• Die Reinigungsnadel von Kindern fernhalten und an einem sicheren Ort aufbe-
wahren: Gefahr von Verschlucken und Verletzungsgefahr.

 Gefahr wegen Strom
• Das Stromkabel ausserhalb der Reichweite von Kindern unter 8. Jahren halten.
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, prüfen Sie, ob die lokale 

Netzspannung mit den Angaben auf dem am Geräteboden angebrachten Typen-
schild entspricht.

• Der Einsatz von nicht vom Hersteller zugelassenen Verlängerungskabeln kann 
Schäden und Unfälle verursachen.

• Bevor Sie den Wasserbehälter füllen, den Stecker des Geräts aus der Steckdose 
ziehen.

• Wenn das Versorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder vom 

Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.
• Die unter Spannung stehenden Geräteteile dürfen nicht in Kontakt mit Wasser 

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!
• Vor jeder Wartung oder Reinigung, den Stecker aus dem Gerät ziehen.
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Bevor Sie den Tank mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und den Stecker 

des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen.
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 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Zum Anheben des Gerätes, das Gerät nicht am Wasserbehälter oder am Sam-

melbehälter, sondern am Körper greifen.
• Einen ausreichend beleuchteten, sauberen Raum wählen. Dabei muss die 

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.
• Den Wassertank nicht überfüllen.
• Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.
• Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen und abstellen.
• Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es gestürzt ist, sichtbare Schäden 

oder Wasserverluste aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Strom-
kabel oder der Stecker beschädigt sind oder wenn das Gerät selbst fehlerhaft ist. 
Um jegliches Risiko vorzubeugen, dürfen alle Reparaturen, einschließlich des 
Stromkabelwechsels, nur durch das Service Center Ariete bzw autorisierte Arie-
te-Fachtechniker durchgeführt werden.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
• Den Dampf- oder Heißwasserstrahl nie auf Körperteile richten; Das Dampfrohr 

mit Vorsicht handhaben: Verbrennungsgefahr!
• Wenn das Gerät im Betrieb ist, darf man die äußeren metallischen Teilen und den 

Filterhalter nicht anfassen, da diese Verbrennungen verursachen könnten.
• Tritt kein Wasser aus dem Filterhalter aus, kann es sein, dass der Filter verstopft 

ist. In diesem Fall den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell verblei-
bende Druck Spritzer verursachen könnte. Anschließend wie im entsprechenden 
Abschnitt angegeben reinigen.

 Achtung - Sachschäden

• Das Gerät nie ohne Wasser verwenden, da in diesem Fall die Pumpe sich ver-
brennen werde.

• Den Wasserbehälter nicht mit warmem oder heißem Wasser auffüllen.

stellen, um zu vermeiden dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Das Kabel darf nicht mit den heißen Gerätteilen des Geräts in Berührung kommen.
• Kein Sprudelwasser verwenden (mit zugefügtem Kohlendioxyd).
• Füllen Sie den Filter auschließlich mit Pulverkaffee. Dies könnte schwere Scha-

den im Gerät verursachen.
• Stellen Sie den Mahlgrad während des Betriebs niemals ein; geben Sie gemah-

lenen Kaffee überhaupt nicht in den Kaffeebehälter, sondern nur Bohnenkaffee. 
Das maximale Fassungsvermögen des Bohnenbehälters beträgt 250g.

• Lassen Sie die Maschine nicht bei einer Raumtemperatur unter 0 °C stehen, da 
das im Kessel verbleibende Wasser gefrieren und Schäden verursachen kann.
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• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.

werden...).

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
ausschließlich mit einem nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden Reini-
gungsmitteln getränkten Tuch reinigen (keine Lösungsmitteln verwenden, diese 
beschädigen die Plastik).

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• Die Bedienungsanleitung stets gut aufbewahren
Verbrauch im Standby-Modus: 0,5 W.

KOMPONENTENBESCHREIBUNG
A - Wasserbehälter
B - Dampfrohr
C - Dampfdüse

E - Einzeltülle
F - Filterhalter
G - Drücker
H - Reinigungsnadel
I - Anschlusskabel
J - Ablagerost
K - Wasserauffangbehälter
L - Kaffeemühle
M - Kaffeebohnenbehälter
N - Kaffeebehälterdeckel
O - Kaffeebehälter-Entriegelungshebel
P - Behälterdeckel
Q - Dampfdrucktaste
R - Kaffeeabgabetaste mit Anzeigelicht ( )
S - Netzschalter mit Anzeigelicht ( )
T - Dampffunktionstaste mit Anzeigelicht ( )

• Hersteller und EC-Markierung
• Modell (Mod.)
• Seriennummer (SN)
• Versorgungsspannung (V) und Frequenz (Hz)
• Leistungsaufnahme (W)
• Gratisnummer Kundendienst
Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer angegeben 
werden.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Inbetriebnahme
Das Verpackungsmaterial entfernen und prüfen, ob alle Bestandteile vorhanden sind.

Entfernen Sie den Wasserbehälter vom Gerät. Den Wasserbehälter vor der erstmaligen Benutzung spülen 
und dann mit kaltem, stillen Wasser bis zum MAX-Füllstand füllen, anschließend darauf achten, dass er 
richtig in seinen Sitz eingesetzt wird (Abb. 5). Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, 
drücken Sie den Behälter fest nach unten.
Der Behälter kann auch von oben aufgefüllt werden, indem das Wasser in den dafür vorgesehenen Raum 
gegossen wird, nachdem der Deckel angehoben wurde (Abb. 6).
Waschen Sie den Filter (D) und den Deckel des Kaffeebehälters.
Erstes Einschalten
Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts 
entspricht.
Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken.
Beim ersten Einschalten oder nach einer längeren Stillstandszeit wird empfohlen, mindestens eine Tasse 
Wasser aus dem Befestigungssitz des Filterhalters mit angebrachtem Filterhalter auszuspülen.
Den Filterhalter in seinen Sitz montieren, ohne den Filter eingesetzt zu haben.
Die Einschalttaste drücken ( ). Die Anzeige leuchtet dauerhaft auf. Nach einigen Minuten leuchtet die An-
zeigelicht an der Abgabetaste ( ) dauerhaft auf, um anzuzeigen, dass der Innenkocher bereit ist, Kaffee zu 
bereiten.
Stellen Sie einen Behälter unter den Filterhalter (Abb. 7) und unter die Dampfabgabeleitung (Abb. 8).
Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste (Abb. 9) und halten Sie die Dampfabgabetaste (Q) gedrückt (Abb. 10).

Wasser beginnt aus dem Filterhalter (F) zu entweichen: Drücken Sie nun die Kaffeeabgabetaste (Abb. 9) wieder.
Das Gerät ist nun einsatzbereit und kann den ersten Kaffee zubereiten.
Wiederholen Sie diesen Vorgang jedes Mal dann, wenn die Kaffeemaschine mehrere Tage nicht be-
nutzt wurde.

KAFFEEZUBEREITUNG
Den Wasserstand im Wasserbehälter überprüfen (A). Kontrollieren ob der Wasserbehälter richtig angebracht 
ist. Den Filter (D) in den Filterhalter (F) einsetzen.
Füllen Sie den Behälter mit Kaffeebohnen (Abb. 11). Füllen Sie nicht zu viele Kaffeebohnen ein. Der Deckel des 
Kaffeebehälters muss sich am Behälter schließen.
Sie können einen Kaffee mit immer frischer Mischung genießen, wenn Sie nur einige Kaffeebohnen auf 
einmal einsetzen.
Füllen Sie den Bohnenbehälter niemals mit Kaffeepulver (M).
Einstellung des Mahlgrades
Entsprechend dem gewünschten Mahlgrad können die Kaffeebohnen mehr oder weniger fein gemahlen wer-
den.

der "Crema". Versuchen Sie, diesen Parameter zu ändern, um den perfekten Geschmack für Ihren Kaffee zu 

Es gibt eine Skala von 1 bis 8 auf dem Bohnenbehälter. Höhere Zahlen entsprechen einem gröberen 
Mahlgrad. Niedrigeren Zahlen entsprechen einem feineren Mahlgrad. Versuchen Sie, einen Kaffee mit einem 
Mahlgrad von 3 zuzubereiten. Danach variieren Sie den Mahlgrad, um den perfekten Geschmack für Ihren 
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Um den Mahlgrad des Kaffees (Fein- oder Grob) einzustellen, drücken Sie den Entriegelungshebel (O) des 
Kaffeebehälters nach unten. Drehen Sie den Kaffeebehälter im Uhrzeigersinn, wenn eine feine Textur ge-
wünscht wird, oder gegen den Uhrzeigersinn, wenn eine grobe Textur gewünscht wird (Abb. 12).

Achtung!
Die Einstellung darf ausschließlich bei ausgeschaltetem Mahlwerk vorgenommen werden.
Der Vorgang muss immer mit dem Deckel (N) des Kaffeebehälters durchgeführt werden.

Kaffeeabgabe
Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken.
Die Einschalttaste drücken ( ). Die Anzeige leuchtet dauerhaft auf. Nach einigen Minuten leuchtet die An-
zeigelicht an der Abgabetaste ( ) dauerhaft auf, um anzuzeigen, dass der Innenkocher bereit ist, Kaffee zu 
bereiten.
Den Filter in den Filterhalter (Abb. 13) einsetzen.
Setzen Sie den Filterhalter unter die Kaffeemühle (Abb. 14). Setzen Sie die Gabeln des Filterhalters in den 
dafür vorgesehenen Halter unter der Kaffeemühle ein. Jedes Mal, wenn Sie den Filterhalter (F) gegen die 
Halterung unter der Mühle drücken, kommt das Kaffeepulver aus der Kaffeemühle heraus. Die Menge an 
gemahlenem Kaffee wirkt sich auf der Stärke des Geschmacks und auf die Qualität der "Crema" aus.
Der gemahlene Kaffee im Filterhalter muss mit der Kaffeestampfer gepresst werden (Abb. 15).
Durch Drehen von links nach rechts gut festziehen.

Achtung!
Dabei sicherstellen, dass er gut an der Flansch eingehakt ist (Abb. 16).
Wird zuviel Kaffeepulver in der Filter eingefüllt, kann es sein, dass sich der Filterhalter nur schwer 
drehen lässt bzw. bei der Kaffeeabgabe Kaffee aus dem Filterhalter austritt.

Der Filterhalter sollte vor der Kaffeezubereitung in seiner Fassung einige Minuten vorgewärmt werden, so 
dass bereits der erste Kaffe richtig heiß ist. Für die nächsten Kaffeeausgaben wird dies nicht nötig sein.
Wenn die Anzeigelicht für die Kaffeeabgabetaste ( ) dauerhaft leuchtet, hat das Gerät die Temperatur erreicht 
und ist betriebsbereit.
Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste ( ), um mit der Kaffeezubereitung zu beginnen (Abb. 17-18).
Während der Abgabe blinkt die Anzeigelicht der Kaffeeabgabetaste ( ).
Um die Dosierung zu stoppen, drücken Sie die Kaffeabgabetaste ( ) wieder.

Achtung!
Wie bei professionellen Kaffeemaschinen darf der Filterhalter nicht entfernt werden, wenn der Abga-
betaste eingeschaltet ist.

Achtung!
Am Ende der Kaffeeabgabe vorm Lösen des Filterhalters ungefähr zehn Sekunden warten; Um den 
Filterhalter zu entfernen, ihn von rechts nach links bis zur Stellung drehen, um Wasser oder Kaffee-
spritzen zu vermeiden.

Es ist normal, dass beim Warten auf den Dampf kleine Dampfstöße aus dem Filterhalter austreten 
können.
Entfernen des Filters
Um den Filter vom Filterhalter zu entfernen, ist der Filter gegen den Uhrzeigersinn zu drehen (Abb. 19). Filter 
entfernen.

Diese Kaffeemaschine verfügt über ein automatisches Abschaltsystem entsprechend der neuen Regelun-
gen über die Reduzierung des Stromverbrauches. Bei Nichtgebrauch des eingeschalten Gerätes wird die 
automatische Abschaltfunktion nach ca. 30 Minuten aktiviert. Um einen neuen Kaffee zuzubereiten, müssen 
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Sie das Gerät durch Drücken der Schalter ( ) wieder einschalten. Warten Sie, bis die Anzeigelicht an der 
Kaffeeabgabetaste ( ) fest leuchtet, um den Kaffee auszugießen.

Es wird empfohlen, den Wasserstand im Behälter stets zu überprüfen. Bleibt den Tank ohne Wasser, kann 
man eine Vibration und ein lauteres Geräusch wahrnehmen.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Füllen Sie den Behälter bis zum 
angegebenen Füllstand und schalten Sie das Gerät wieder ein.

CAPPUCCINO-ZUBEREITUNG

Filterhalter von seinem Sitz abgetrennt ist.
Um einen Cappuccino, eine heiße Schokolade oder einfach nur ein anderes Getränk zu zubereiten, drücken 
Sie die Dampffunktion-Taste ( ), um die Dampffunktion zu aktivieren (Abb. 20). Die Dampffunktionstasten-
leuchte beginnt zu blinken und zeigt damit an, dass sich der Innenkocher zu erwärmen beginnt.
Es ist normal, dass beim Warten auf den Dampf kleine Dampfstöße aus dem Filterhalter austreten 
können.

.
Achtung!

Wenn die Dampffunktionstastenleuchte ( ) leuchtet, drücken Sie die Dampfabgabetaste (Q), um den Abgabe-
vorgang zu starten (Abb. 10).

Augenblicken sieht man einen dicken, cremigen Schaum aufsteigen.
Um die Dampfabgabe zu stoppen, lassen Sie die Dampfabgabetaste (Q) los.
Nach jedem Gebrauch den Dampf für einige Sekunden abgeben, um Milchreste aus dem Loch in der 
Dampfdüse zu entfernen.
Um die Dampffunktion zu deaktivieren, drücken Sie die Dampffunktionstaste ( ) noch einmal. Die Maschine 
schaltet automatisch auf die optimalen Bedingungen für die Kaffeezubereitung um.

WIEDERVERWENDUNG FÜR KAFFEE
Um von Dampferzeugung auf Kaffeezubereitung umzustellen, muss der Heizkessel abkühlen.

Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste ( ) und halten Sie die Dampfabgabetaste (Q) gedrückt, um den Dampf 
freizusetzen und den Kessel abkühlen zu lassen. 
sehen.
Warten Sie, bis die Kaffeabgabetaste ( ) dauerhaft leuchtet, bevor Sie Kaffee zubereiten.

NÜTZLICHE TIPPS FÜR EINEN GUTEN ITALIENISCHEN ESPRESSO
Der Mahlgrad, die Menge an gemahlenem Kaffee, die Pressung des Kaffees im Filterhalter und die Dauer der 

Wenn Sie eine feinere Mahlung wählen, denken Sie daran, die Menge an gemahlenem Kaffee im Filterhalter 
zu erhöhen und den Kaffee weniger mit dem Kaffeestampfer zu pressen, da der Kaffee sonst wässrig sein 
kann. Im Gegenteil, wenn die Mahlung groß ist, verringern Sie die Menge an gemahlenem Kaffee im Filterhal-
ter und drücken Sie den Kaffee mit dem Kaffeestampfer weiter.
Der gemahlene Kaffee im Filterhalter muss leicht gedrückt werden.
Lagern Sie die Kaffeebohnen in einem geschlossenen Glas, an einem kühlen Ort und geschützt vor Feuchtig-
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keit. Falls möglich, den Kaffee unter Vakuum verpacken. Kaufen Sie Kaffee in kleinen Verpackungen, damit 
Sie immer frischen Kaffee zum Mahlen haben.

WARTUNG DES GERÄTS

Entriegeln der Kaffeemühle
Wenn die Mühle blockiert ist, beginnt die Einschalttaste ( ) im Sekundentakt zu blinken.
Dies kann durch Rückstände in den Kaffeebohnen (wie Schalen oder kleine Steine) verursacht werden, die 
das Mahlwerk blockieren, oder dadurch, dass der Mahlgrad zu niedrig eingestellt ist.
Sollte die Kaffeemühle ihren Betrieb abbrechen, gehen Sie wie folgt vor:
1 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2 Nehmen Sie die Kaffeebohnen aus dem Bohnenbehälter.
3 Leeren Sie das restliche Kaffeepulver aus dem Filterhalter.
4 Verwenden Sie einen Teelöffelstiel, um das im Pulverschacht festsitzende Kaffeepulver zu entfernen (Abb. 

22).
5 Drücken Sie den Entriegelungshebel des Bohnenbehälters nach unten.

übereinstimmt (Abb. 23).
7 Schließen Sie das Gerät wieder an das Stromnetz an.
8 Stellen Sie den Filterhalter unter die Kaffeemühle (Abb. 14).
9 Ohne den Kaffee in den Bohnenbehälter einzufüllen, das Mahlwerk ca. 30 Sekunden lang betätigen, um 

das restliche Kaffeepulver ablaufen zu lassen.
Wiederholen Sie die Schritte 1, 4, 7, 8 und 9.
Verunreinigungen, die die Mühle verstopft haben, fallen in den Kaffeepulverschacht.
10 Entsorgen Sie den gemahlenen Kaffee, um die Verunreinigungen zu entfernen. 
Die Mühle ist nun entriegelt und der Bohnenbehälter kann wieder befüllt werden. Es ist möglich, den Mahlgrad 
um einen Punkt höher einzustellen als den vor der Verriegelung eingestellten.

REINIGUNG DES GERÄTS

Achtung!
Regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere Zeit 
wirksam. Die Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direkten Wasserstrahl verwenden.

Reinigung des Kaffeepulver-Filter
Überprüfen Sie, ob die Öffnungen verstopft sind. Um eventuelle Kaffeereste oder Verunreinigungen aufzulö-

lassen.
Achtung!
Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte.

Die Reinigung des Filters sollte alle 3 Monate mit handelsüblichen Filterreinigungstabletten wie folgt durch-
geführt werden:
• Setzen Sie eine Reinigungstablette in den Filter (ohne Kaffee) ein, wenn die Maschine erhitzt ist (nach 

mindestens 5 Minuten Erhitzung).
• Den Filterhalter ins Gerät einhaken und einen Behälter unter den Filterhalter schieben.
• Drücken Sie die Kaffeeabgabetaste ( ), um den Wasserabgabe zu starten.
• Die Wasserabgabe unterbrechen und das Abtropftablett mindestens 15 Minuten lang wirken lassen, dabei 

den Filterhalter in dem Gerät belassen.
• Wiederholen Sie die Wasserabgabe. Weitere 15-20 Sekunden lang stehen lassen. Wiederholen Sie die 

Schritte, bis zwei Wasserbehälter aufgebraucht sind.



44

D
E

-
ser gut ausspülen.

• Schalten Sie die Maschine aus, ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose und reinigen Sie den Sitz der 
Filterhalterung mit einem Schwamm (Abb. 24), um Reinigungsmittelreste zu entfernen.

-
ßen lassen, um die Spülung zu beenden.

Reinigung der Bestandteile
Achtung!
Die Reinigung muss bei ausgeschaltetem Gerät und abgezogenem Netzstecker durchgeführt werden.

Achtung!
Die Reinigung ist bei Raumtemperatur durchzuführen.

Reinigen Sie den Wasserbehälter, den Filterhalter und den Filter mit Seife und Wasser. Alle Teile sorgfältig 
spülen und abtrocknen.

Achtung!
Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch reinigen, um das Gehäuse 
nicht zu beschädigen.

Reinigung des Filterhaltersitzes
Wenn das Gerät längere Zeit benutzt worden ist, kann sich Kaffeesatz auf der Fassung des Filterhalters 
absetzen. Der Kaffeesatz kann mit einem Zahnstocher, einem kleinen Schwamm oder durch Durchlaufen von 
Wasser (Abb. 24), ohne den Filterhalter in die Fassung einzusetzen, entfernt werden (Abb. 25).

Achtung!
Den Filterhalter nicht in der Spülmaschine spülen.

Reinigen der Dampfdüse

Düse zu entfernen.
Achtung!
Warten, bis das Chromrohr kalt ist, um Verbrennungen zu vermeiden.

Falls erforderlich, schrauben Sie die Dampfdüse aus dem Rohr heraus (Abb. 26) und waschen Sie sie mit 

bis zum Ende des Hubes einschrauben. Gegebenenfalls die Dampf-Austrittsöffnung mit einer Nadel reinigen 
(Abb. 27).
Reinigung des Abstellrosts und des Wasserauffangbehälters

Achtung!
Die Reinigung muss bei ausgeschaltetem Gerät und abgezogenem Netzstecker durchgeführt werden.

Achtung!
Die Reinigung ist bei Raumtemperatur durchzuführen.

Vergessen Sie nicht, die Tropfschale von Zeit zu Zeit zu leeren.
Den Rost der Tassenerhöhung (J) entfernen.

Wasser.
Auch das Tassenabstellgitter waschen.
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ENTKALKUNG
Gute und regelmäßige Wartungs- und Reinigungseingriffe schützen und erhalten das Gerät für eine längere 
Zeit wirksam und schränken das Risiko von Kalkablagerungen stark ein. Kommt trotz der Wartungs- und 

von hartem und kalkhaltigen Wasser, so kann man das Gerät entkalken, um die Betriebsstörung zu besei-
tigen. Verwenden Sie dazu ein Entkalkungsprodukt, das auf Zitronensäure basiert ist. Dieses Produkt ist in 
den Zentren für technische Unterstützung erhältlich. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden 
an den Innenteilen des Gerätes, die durch die Verwendung von nicht konformen Produkten aufgrund des 
Vorhandenseins von chemischen Zusätzen entstehen. Ist die Entkalkung nötig, sich an den Hinweisen des 
Anleitunsblattes des Entkalkungsmittels halten.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Ziehen Sie bei ausgeschaltetem Gerät den Netzstecker aus der Steckdose, entleeren Sie den Wassertank 
und die Tropfschale und reinigen Sie sie (siehe Abschnitt "Reinigen des Gerätes").
Im Falle der Verschrottung sind die unterschiedlichen für die Herstellung des Gerätes verwendeten Stoffen 
zu trennen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der in der Verwendungsland geltenden Normen 
zu entsorgen.

ANLEITUNG ZUR PROBLEMLÖSUNG

Achtung!
Im Falle von Fehlfunktionen schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose.

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN
Das Gerät gibt 
keinen Dampf 
aus.

Zu wenig Wasser 
vorhanden und die Pumpe 
saugt nicht.

Überprüfen Sie, dass der Wasserbehälter gut eingesetzt 
ist und dass der Wasserstand im Wasserbehälter in 
Ordnung ist.
Den Behälter bis zum angegebenen MAX-Füllstand mit 
frischem stillen Wasser auffüllen.

Austrittsöffnung am 
Dampfröhrchen verstopft.

Eventuelle Verkrustungen, die sich an der Austrittsöffnung 
am Dampfröhrchen gebildet haben. Entfernen Sie es 
mithilfe der mitgelieferten Nadel.

Der Kaffee ist zu 
wässrig und kalt.

Die Kaffeemischung wurde 
zu grob gemahlen.

Um einen stärkeren und wärmeren Kaffee vorzubereiten, 
verwenden Sie eine feinere gemahlene Kaffeemischung 
verwenden.

Kaffeemühle 
blockiert.

Mögliche Verunreinigungen 
zwischen den 
Kaffeebohnen.

Siehe Abschnitt "Entriegeln der Kaffeemühle".
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PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

aus den Rändern 
des Filterhalters 
aus.

Wahrscheinlich wurde 
zu viel gemahlener 
Kaffee in den Filterhalter 
ausgeschüttet, was ein 
gründliches Schließen 
des Filterhalters in seinem 
Einsteckplatz verhindert.

Den Filterhalter entfernen und den Haltersitz mit einem 
Schwamm reinigen (Abb. 24). Den Vorgang mit der 
richtigen Kaffeemenge wiederholen.

Auf der Dichtung im 
Filterhaltersitz sind Reste 
von gemahlenem Kaffee 
geblieben.

Die Dichtung mit einem Zahnstocher oder mit einem 
Schwamm (Abb. 24) reinigen.

Die Öffnung am Auslass 

verstopft.

Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte. Die 
verstopfte Öffnung des Filters mit der mitgelieferten Nadel 
befreien. Verwenden Sie zum Reinigen des Filters ein 
Filterreinigungstab, wie in der Verpackung beschrieben.

Keine 
Kaffeeausgabe 
oder zu 
langsame 
Kaffeeausgabe.

Die Löcher der 
Lochscheibe, die sich im 

sind verstopft.

Das Gerät ohne Filterhalter betreiben und dabei Wasser 

Problem weiterhin besteht, führen Sie eine Entkalkung 
durch.

Die Öffnung am Auslass 

verstopft.

Den Filterhalter langsam entnehmen, da der eventuell 
verbleibende Druck Spritzer verursachen könnte. Die 
verstopfte Öffnung des Filters mit der mitgelieferten Nadel 
befreien. Verwenden Sie zum Reinigen des Filters ein 
Filterreinigungstab, wie in der Verpackung beschrieben.

Zu fein gemahlene 
Kaffeemischung.

Verwenden Sie eine grobere gemahlene Kaffeemischung.

Zu fest gedrückte 
Kaffeemischung.

Den Kaffee in dem Filter nicht so fest drücken.

Die Wasserbehälter ist 
nicht richtig eingesteckt.

Den Wasserbehälter bis zum Anschlag gut einschieben.

Zu wenig Wasser 
vorhanden und die Pumpe 
saugt nicht.

Überprüfen Sie, dass der Wasserbehälter gut eingesetzt 
ist und dass der Wasserstand im Wasserbehälter in 
Ordnung ist. Den Behälter bis zum angegebenen MAX-
Füllstand mit frischem stillen Wasser auffüllen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños  Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad  Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas
USO PREVISTO

Este aparato no está destinado a un uso comercial e industrial.
Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad 
por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el 
Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio 
del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras – Durante la erogación de agua caliente y vapor, no dirija el chorro hacia terce-
ras personas o hacia sí mismo. Empuñe el tubo exclusivamente por la parte de plástico.
Utilice solo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-

otros ambientes profesionales

- hoteles, moteles, pensiones y otras estructuras de habitación (para el uso de sus 

• No se asumen responsabilidades por un uso incorrecto o por empleos diferentes 
a los previstos en este manual de instrucciones.

• Se recomienda conservar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 
concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.
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 Peligro para los niños
• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• La limpieza y el mantenimiento ilustrados en este folleto no deben ser efectuados 

por los niños sin la supervisión de una persona adulta.
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes de tirarlo a la basura se recomien-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

• No deje el aguja para la limpieza al alcance de los niños y guardarlo en un lugar 
seguro: peligro de ingestión y de heridas.

 Peligro debido a electricidad
• Mantener el cable de alimentación fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
• Antes de conectar el aparato a la red de alimentación compruebe que la tensión in-

dicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red local.
• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 

daños y accidentes.
• Antes de efectuar la operación de llenado del depósito de agua, desconecte el 

aparato de la toma de corriente.
• Si el cable de alimentación está dañado debe ser reemplazado por el fabricante 

similar, para evitar cualquier riesgo.
• No coloque nunca las partes bajo tensión en contacto con el agua: ¡puede pro-

vocar un corto circuito!
• Desenchufe la máquina antes de efectuar las operaciones de limpieza o mante-

nimiento.
• Nunca sumerja el aparato en agua ni en otros líquidos.
• Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable de alimentación de la toma de 

corriente antes de llenar el depósito de agua.
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 Peligro de daños debidos a otras causas
• No levante el aparato sujetándolo por el depósito de agua o por la bandeja, sino 

agarrándolo por el cuerpo.

fácilmente accesible.
• Evite introducir en el depósito una cantidad excesiva de agua.

• No se debe utilizar el aparato si ha caído, si presenta daños visibles o si pierde 

mismo aparato resulta defectuoso. Todos los arreglos, incluida la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro de 

 Advertencia relativa a quemaduras
• No dirija nunca un chorro de vapor o de agua caliente hacia partes del cuerpo; 

manipular con precaución el tubo vapor: ¡peligro de quemaduras!
-

tras que el aparato funciona, ya que podría causar quemaduras.

-
cir rociadas o salpicaduras. Realizar luego la limpieza del mismo como indicado 
en el párrafo correspondiente.

 Atención – daños materiales

• No use la máquina sin agua ya que en tal caso la bomba se quemaría.
• No llene nunca el depósito del agua con agua caliente o hirviendo.

• El cable no debe tocar las partes calientes de la máquina.

contrario podrían provocar graves daños al aparato.

residual en la caldera podría congelarse y causar daños.
• No use el aparato en un espacio al aire libre.
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partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con un 
paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de detergentes 

• GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES
Consumo en «standby»: 0,5 W

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
A - Depósito de agua
B - Tubo vapor
C - Boquilla del vapor

E - Goteador

G - Prensador

I - Cable de alimentación
J - Rejilla apoyatazas
K - Bandeja recolectora de gotas

P - Tapa del depósito de agua
Q - Botón erogación vapor

S - Botón de encendido con indicador luminoso (
T - Botón de función del vapor con indicador luminoso (

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos de identi-

• constructor y marca CE

• numero verde asistencia
En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el número de 
matrícula.

INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función
Retire el embalaje y compruebe que todas las piezas están presentes.

Retire el depósito de agua de la máquina. Lavar el deposito la primera vez que se utiliza y llenarlo con agua 
natural fresca hasta el nivel indicado “MAX”, prestando atención luego en colocarlo correctamente en su alo-
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de agua.

Primer encendido

aparato.
Introduzca la clavija en la toma de corriente.

Presionar el botón de encendido ( . El indicador luminoso del botón se enciende. Al cabo de unos minutos, 
(  se enciende de forma continua, lo que indica que la 

.

.

Se recomienda repetir esta operación cada vez que se vuelve a poner en marcha la máquina después 
de varios días de inactividad.

CÓMO HACER EL CAFÉ
-

. No introduzca una cantidad excesiva de 

Si introduce pocos granos de café cada vez podrá disfrutar de un café con la mezcla siempre fresca.
Nunca ponga café molido en el contenedor de café en granos (M).
Ajuste del grado de molido

.

¡Atención!
La operación se debe realizar obligatoriamente con el molinillo apagado.
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Erogación del café
Introduzca la clavija en la toma de corriente.
Presionar el botón de encendido ( . El indicador luminoso del botón se enciende. La indicador luminoso del 

(

-

¡Atención!

(
la temperatura y está listo para su uso.

(
(  parpadea.

( .
¡Atención!

botón de erogación está activado.

¡Atención!

quitar el mismo girarlo despacio desde la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras 

fenómeno debe considerarse absolutamente normal.

Función de auto apagado
-

-
vo la máquina pulsando el botón de encendido (

(
Llenado del deposito de agua durante el uso
Se recomienda comprobar siempre el nivel del agua en el depósito. Si el depósito se queda sin agua, se 
notará una vibración y un ruido más fuerte.
Apague el aparato y desenchufe la clavija de la toma de corriente. Llene el depósito de agua hasta el nivel 
indicado y vuelva a encender el aparato.
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CÓMO HACER UN CAPUCHINO

Para hacer un capuchino, un chocolate caliente, o simplemente para calentar cualquier otra bebida, presione 
el botón de la función vapor ( . El indicador luminoso del botón de 
la función vapor comienza a parpadear para indicar que la caldera interna empieza a calentarse.

fenómeno debe considerarse absolutamente normal.
.

¡Atención!
Peligro de quemaduras. Agarre el tubo del vapor sólo por la parte de goma.

Cuando el indicador luminoso del botón de la función vapor (

segundos verá aparecer una espuma espesa y cremosa.

vapor de los eventuales residuos de leche.
Para desactivar la función vapor, vuelva a pulsar el botón de la función de vapor ( . La máquina pasará 

REUTILIZACIÓN PARA CAFÉ

(
salir el vapor residual y enfriar la caldera. Espere hasta que vea salir agua por el tubo del vapor.

(  se 

CONSEJOS ÚTILES PARA OBTENER UN BUEN EXPRESO ITALIANO
-

-
-

MANTENIMIENTO DEL APARATO

Desbloqueo del molinillo de café
Si el molinillo se bloquea, el botón de encendido (

-
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6 

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!

más largo. No lave nunca los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilice chorros de agua 
directa.

¡Atención!

-

(  para empezar la erogación del agua.

hasta agotar dos depósitos de agua.

• Apague la máquina, desconecte el cable de alimentación de la toma de corriente y limpie con una esponja 

tazas de agua para terminar el enjuague.

cada tres meses.
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Limpieza de los componentes
¡Atención!

desconectado de la toma de corriente.

¡Atención!
La operación de limpieza se debe efectuar cuando el aparato ha alcanzado la temperatura ambiente.

¡Atención!

envolvente.

¡Atención!

Limpieza del tubo vapor
Cada vez que se usa, hay que dejar funcionar el erogador de vapor durante unos segundos para liberar el 

¡Atención!

Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas
¡Atención!

desconectado de la toma de corriente.

¡Atención!
La operación de limpieza se debe efectuar cuando el aparato ha alcanzado la temperatura ambiente.

Recuerde que debe vaciar de vez en cuando la bandeja de goteo.

DESCALCIFICACIÓN
-

do mayor limitando enormemente los riesgos de formación de depósitos de cal en el aparato. Si a pesar de 

asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes internos del aparato causados por el uso de 
productos no conformes debido a la presencia de aditivos químicos. En el caso de tener que realizar una 
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PUESTA FUERA DE SERVICIO
Si se pone fuera de servicio el aparato es necesario desconectar la clavija de alimentación de la toma de co-

En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados para la construcción de la má-
quina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según las disposiciones 
vigentes en el país de uso.

GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de mal funcionamiento, apague de inmediato el aparato y desconecte la clavija de la toma 
de corriente.

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES
La máquina no 
suministra vapor.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira. introducido y controlar que el nivel del agua en el 

depósito sea adecuado.
Llenar con agua sin gas fresca a temperatura 
ambiente hasta el nivel indicado con "MAX".

obstruido.
del tubo del vapor.

mucha agua y 
está frío.

grueso.

Molinillo 
bloqueado.

Probable presencia de impurezas 

por los bordes del 
Probablemente se haya colocado 

impedido de ajustar hasta el tope 

En la junta del asiento de Limpiar la junta con un escarbadientes o con una 

obstruido.
eventual presión residual podría producir 

instrucciones presentes en el envase.
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES
La erogación 

se produce o 
se produce 
demasiado 
lentamente.

El disco agujereado que se 
encuentra en el asiento de el agua. 

Si el problema persiste, efectuar la 

obstruido.
eventual presión residual podría producir 

instrucciones presentes en el envase.

moledura más gruesa.

prensada.
El deposito no está bien montado. Introducir el deposito empujándolo hasta el fondo.
Hay poca agua y la bomba no 
aspira. introducido y controlar que el nivel del agua en 

el depósito sea adecuado. Llenar con agua sin 
gas fresca a temperatura ambiente hasta el nivel 
indicado con "MAX".
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade
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 Perigo de danos devidos a outras causas

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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• Conservar estas instruções
Consumo em Standby: 0,5 W.

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES
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INSTRUÇÕES DE USO

Accionamento

Ligar a máquina pela primeira vez

Aconselhamos repetir esta operação todas as vezes que a máquina for acionada após vários dias de 
não utilização.

COMO PREPARAR O CAFÉ

Se inserir pouco grãos de café por vez pode-se saborear um café com uma mistura sempre fresca.
Nunca introduzir o pó de café no recipiente do café em grãos (M).
Regulação do grau de moagem
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Atenção!

Saída do café

Atenção!

Atenção!

Atenção!

-
tro, este fenómeno deve ser considerado totalmente normal.

Função auto-desligamento
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Enchimento do depósito de água durante o uso

COMO PREPARAR UM CAPPUCCINO

-
tro, este fenómeno deve ser considerado totalmente normal.

Atenção!

Após a utilização, deve-se produzir o vapor por alguns segundos para liberar o furo do bico do vapor, 
eliminando possíveis resíduos de leite.

REUTILIZAR PARA CAFÉ

CONSELHOS ÚTEIS PARA OBTER UM BOM EXPRESSO À ITALIANA
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MANUTENÇÃO DO APARELHO

Desbloqueio do moinho

LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!

Atenção!
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Limpeza dos componentes
Atenção!

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Limpeza do tubo vapor

Atenção!

Limpeza da grelha e da bandeja de recolha de gotas
Atenção!

Atenção!
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DESCALCIFICAÇÃO

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

GUIA PARA A SOLUÇÃO DE ALGUNS PROBLEMAS

Atenção!

Não ocorre saída 
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK

OVERIGE RISICO’S

Let op!

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-
trekken

- op boerderijen

-

-
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 Gevaar voor kinderen

-
-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

-

• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

-
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 Risico op schade door andere oorzaken

-

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

-

 Let op – schade aan materialen
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-

-
-

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD
Verbruik in stand-by: 0,5 W.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

C - Stoomkop

G - Tamper

I - Stroomsnoer
J - Kopjesrooster

P - Deksel reservoir

)
)
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GEBRUIKSAANWIJZING

Inbedrijfstelling

Eerste inschakeling

)
)

Het wordt aangeraden deze handeling te herhalen iedere keer dat de machine wordt ingeschakeld na 
enkele dagen niet te zijn gebruikt.

KOFFIE MAKEN

De maalgraad instellen
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Let op!

)
)

Let op!

)

)
)

)
Let op!

Let op!
-

Automatische uitschakelfunctie
-

)
zetten )
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Het reservoir met water vullen tijdens gebruik

CAPPUCCINO MAKEN

)

Let op!

)

) -

DE MACHINE WEER GEBRUIKEN VOOR KOFFIE

)

)

HANDIGE TIPS OM EEN GOEDE ITALIAANSE ESPRESSO TE ZETTEN

-
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ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

)

-

-

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

Let op!

-

Let op!

)

• 
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De onderdelen reinigen
Let op!

Let op!

Let op!

Let op!

Het stoompijpje reinigen

Let op!

Reiniging van het rooster en de druppelopvangbak
Let op!

Let op!
-
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ONTKALKEN

-

BUITENWERKINGSTELLING

OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!
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de randen van de 

apparaat, of de 

De gaatjes van de geperforeerde 
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-
-
-

-

-
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-

-

-
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-
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الحلول الأسباب المشاكل

شغل الماكينة بدون حامل الفلتر لكي يخرج الماء بهذا الشكل.

إذا استمر وجود المشكلة، نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية.
ثقوب قرص السيليكون 
المتواجد في مقر شبك 
حامل الفلتر مسدودة.

القهوة لا تخرج أو 
تخرج بشكل بطيء 
للغاية.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن أن يؤدي 
إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ الثقب المغلق بواسطة دبوس. 
نظّف الفلتر من خلال استخدام قرص تنظيف الفلتر، من خلال 
اتباع التعليمات المبينة داخل العلبة.

الثقب الذي تخرج منه 
القهوة في الفلتر الذي 
يحتوي على القهوة 
المطحونة مغلق.

حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن. القهوة المطحونة ناعمة 
جدا.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل. القهوة المطحونة 
مضغوطة بشكل زائد.

أدخل الخزان بشكل جيد من خلال دفعه حتى النهاية. الخزان غير مدخل بشكل 
جيد.

 تحقق من أن الخزان مدخل بشكل جيد، وتحقق أيضا من أن 
مستوى الماء في الخزان منتظم.  املأ الخزان بالماء البارد إلى غاية 
.MAX الحد الأقصى المبين بإشارة

يوجد ماء قليل، وبالتالي 
المضخة لا تشفط.
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دليل لحل بعض المشاكل
تنبيه!

 في حالة عمل الجهاز بشكل شاذّ، أطفئه على الفور، ثم اسحب القابس من المأخذ الكهربائي.

الحلول الأسباب المشاكل

 تحقق من أن الخزان مدخل بشكل جيد، وتحقق أيضا من أن 
مستوى الماء في الخزان منتظم.
.MAX املأ الخزان بالماء البارد إلى غاية الحد الأقصى المبين بإشارة 

يوجد ماء قليل، وبالتالي 
المضخة لا تشفط.

لا يخرج بخار من 
الماكينة.

 أزل الترسبات التي تشكلت داخل أنبوب البخار بواسطة الدبوس 
المورد مع الجهاز.

 ثقب خروج البخار.

للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب استعمال قهوة 
مطحونة بشكل أنعم.

القهوة مطحونة بشكل 
خشن جدا.

القهوة خفيفة جدا 
وباردة.

إمكانية وجود شوائب ما  راجع الفقرة "إعتاق طاحونة القهوة".
بين حبوب القهوة.

مطحنة القهوة 
متوقفة.

أبعد حامل الفلتر ونظف المكان الذي يشبك فيه بواسطة قطعة 
اسفنج (شكل ٢٤)  . أعد العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة 
من القهوة داخل الفلتر.

يحتمل وضع كمية زائدة 
من القهوة المطحونة في 
حامل الفلتر، مما منع من 
شدّ حامل الفلتر في مقرهّ 
حتى النهاية.

القهوة تتسرّب 
من جوانب حامل 
الفلتر.

نظفّ طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة عود نكش 
الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل ٢٤).

توجد بقايا من القهوة 
على طوق منع التسرب 
المركب في المقرّ الذي 
يشبك به حامل الفلتر.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن أن يؤدي 
إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ الثقب المغلق بواسطة دبوس. 
نظّف الفلتر من خلال استخدام قرص تنظيف الفلتر، من خلال 
اتباع التعليمات المبينة داخل العلبة.

الثقب الذي تخرج منه 
القهوة في الفلتر الذي 
يحتوي على القهوة 
المطحونة مغلق.
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 تنظيف أنبوب البخار
في كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج البخار لبضع ثواني لتحرير الثقب من الترسبات.

تنبيه!
اتبع العمليات المبينة لاحقا عندما يكون الأنبوب المطلي بالكروم بارد خوفا من الاحتراق.

 عند الضرورة، فكّ صمّام البخار عن الأنبوب (شكل ٢٦) واغسله تحت الماء الجاري.  يمكن تنظيف الأنبوب بواسطة 
قطعة قماش غير حاكّة.  ركّب صمام البخار، مع مراعاة لفّه إلى غاية نهاية المسار. عند الضرورة، نظفّ الثقوب التي 

يخرج منها البخار بواسطة دبوّس (شكل ٢٧)  .

تنظيف الشبكة وحوض تجميع القطرات
تنبيه!

 يجب أن تتم عملية التنظيف عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

تنبيه!
 يجب القيام بعملية التنظيف عندما تصل درجة حرارة الجهاز إلى درجة حرارة الغرفة.

 تذكر بين الحين والآخر تفريغ حوض تجميع القطرات.
.(J) أبعد شبك إسناد الفناجين

 اسحب حوض تجميع القطرات (K) من الماكينة، ثم فرّغه واغسله تحت الماء الجاري.
 اغسل أيضا شبك إسناد الفناجين.

إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الماكينة لمدة طويلة من الوقت من خلال تنظيفها بشكل منتظم والحد من تشكيل الترسبات الكلسية 

بداخلها. ولكن في حالة عمل الماكينة بطريقة شاذة بعد فترة من الوقت نتيجة لاستعمال ماء قاسي يحتوي على نسبة 
عالية من الكلس، يجب في هذه الحالة العمل على إزالة الترسبات الكلسية للتخلص من العمل الشاذ للماكينة.  استعمل 

لهذا الغرض منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن من حامض الستريك.  هذا المنتج، يمكن الحصول عليه بسهولة من 
مراكز المساعدة التقنية.  لا تتحمل الشركة المصنّعة أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمركّبات الداخلية للجهاز 

والناتجة عن استعمال منتجات غير مطابقة نتيجة لوجود مضافات كيماوية. إذا دعت الحاجة لإزالة الترسبات الكلسية، 
يجب التقيد بالتعليمات المرفقة مع المنتج الخاص لهذا الغرض.

إيقاف الماكينة عن العمل
 في حالة عطب الجهاز، يجب فصل القابس عن المأخذ الكهربائي وتفريغ الخزاّن من الماء وتفريغ حوض تجميع قطرات 

الماء وتنظيفه (راجع فقرة "تنظيف الجهاز").
في حالة تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوعة منها والتخلص منها 

حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة.
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تنظيف الجهاز
تنبيه!

يتم الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت من خلال عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة. لا تغسل 
مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

 تنظيف الفلتر الذي يحتوي على مسحوق القهوة
 تحقق من أن الثقوب غير مسدودة. أخرج ماء غليان وحامل الفلتر مدخل في مقره بدون قهوة مطحونة، وذلك من 

أجل تذويب أو إبعاد ترسبات القهوة أو الشوائب العالقة.

تنبيه!
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.

 ينصح بتنظيف الفلتر بعناية كل ٣ شهور، من خلال استخدام أقراص تنظيف الفلتر المتوفرّة في السوق، وذلك حسب 
الطريقة التالية:

أدخل قرص من مسحوق الغسيل الخاص بغسالة الصحون في الفلتر (بدون قهوة) عندما تكون الماكينة ساخنة بشكل   •
جيد (بعد 5 دقائق من التسخين).

اشبك حامل الفلتر بالماكينة، ثم ضع وعاء تحت حامل الفلتر.  •
) للبدء بتوزيع القهوة. •  اضغط على زرّ توزيع القهوة (

أوقف خروج الماء، ثم اترك القرص يأخذ مفعوله لمدة 15 دقيقة على الأقل، مع ترك حامل الفلتر مدخل بالماكينة.  •
•  أعد عملية توزيع الماء.  اترك القهوة تركد لمدة 20-15 ثانية.  أعد العمليات إلى غاية أن تستنفذ خزانين من الماء.

أبعد حامل الفلتر من الماكينة، ثم اسحب الفلتر واشطفه بشكل جيد تحت الماء الجاري للحنفية.  •
•  أطفأ الماكينة، ثم افصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي ونظفّ بواسطة قطعة اسفنج مقرّ شبك حامل 

الفلتر (شكل 24) لكي تزيل مخلفّات مسحوق الغسيل من الدوش.
شغل الماكينة، ثم اشبك حامل الفلتر من جديد، ومن بعدها أخرج ٢ فنجان من الماء على الأقل لإتمام عملية الشطف.  •

في حالة استعمال ماكينة القهوة يومياً، ينصح بتنظيفها كل ثلاثة شهور على الأقل.

 تنظيف المركبّات
تنبيه!

 يجب أن تتم عملية التنظيف عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

تنبيه!
 يجب القيام بعملية التنظيف عندما تصل درجة حرارة الجهاز إلى درجة حرارة الغرفة.

 اغسل خزاّن الماء وحامل الفلتر والفلتر بالماء والصابون. أشطف وجفّف جميع الأجزاء بحرص تام.

تنبيه!
نظفّ الأجزاء الثابتة من الماكينة من خلال استعمال ممسحة رطبة وغير حاكّة خوفا من تلف جسم الماكينة.

تنظيف مقرّ حامل الفلتر
مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 

استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل ٢٤) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل ٢٤٢٥).

تنبيه!
لا تغسل حامل الفلتر في غسالة الأواني.
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 إعادة الاستعمال للقهوة
للانتقال من إنتاج البخار إلى إعداد القهوة، يجب أولا تبريد الغلايّة.

 ضع وعاء تحت أنبوب توزيع البخار (شكل ٨).
) واستمر بالضغط على زرّ توزيع البخار (Q) لكي يخرج البخار المتبقّي وتبرد الغلايّة.   اضغط على زرّ توزيع القهوة (

انتظر إلى حين أن تشاهد خروج الماء من أنبوب البخار .
) بشكل ثابت قبل البدء بإعداد القهوة.  انتظر إلى حين أن تشعل الإشارة الضوئية لزرّ توزيع القهوة (

 نصائح للحصول على قهوة إسبريسّو جيدة على الطريقة الإيطالية
 درجة الطحن وكمية القهوة المطحونة وضغط القهوة داخل حامل الفلتر ومدة توزيع القهوة تؤثر جميعها على قوة 

نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير عامل أو أكثر من هذه العوامل الثلاثة لكي تجد نكهة القهوة التي 
تناسبك.

 إذا اخترت طحن القهوة بشكل ناعم، تذكر زيادة كمية القهوة المطحونة داخل حامل الفلتر وضغط القهوة بشكل أقلّ 
بواسطة مكبس القهوة، لكي تتجنب الحصول على قهوة خفيفة جداً.  على العكس من ذلك، إذا كانت القهوة مطحونة 

بشكل خشن، يجب تقليل كمية القهوة المطحونة داخل حامل الفلتر وضغط القهوة بشكل أكثر بواسطة مكبس القهوة.
يجب الضغط بشكل خفيف على القهوة المطحونة المتواجدة في حامل الفلتر.

 يجب حفظ حبوب القهوة داخل مرطبان مغلق ووضعه في مكان بارد وبعيداً عن متناول الأطفال.  إذا كان بالإمكان، 
احفظ القهوة في وعاء مفرّغ من الهواء.  اشتري علب صغيرة من القهوة لكي يتوفر دائما لديك قهوة طازجة للطحن.

 صيانة الجهاز
 إعتاق طاحونة القهوة

) في الوميض بشكل متناوب مع فاصل زمني بمقدار ١ ثانية. في حالة توقفّ مطحنة البن، يبدأ زر التشغيل (
قد يكون السبب ناتج عن وجود شوائب بين حبوب البن (مثل قشور أو حجارة صغيرة) أدت إلى انسداد المطحنة، أو إلى 

ضبط وضع طحن منخفض للغاية.
في حالة توقفّ مطحنة القهوة عن العمل، اتبع ما يلي:

أطفئ الجهاز وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.  ١
قم بإزالة حبوب البن من حاوية حبوب البن.  ٢

قم بتفريغ حامل الفلتر من مسحوق البن المتبقي.  ٣
استخدم مقبض ملعقة صغيرة لإزالة مسحوق البن العالق في قناة مسحوق البن (الشكل ٢٢).  ٤

اضغط باتجاه الأسفل ذراع التحرير الخاص بوعاء حبوب البن.  ٥
أدر وعاء حبوب البن إلى أن يتطابق الرمز الموضح عليه مع الرمز الوارد على الماكينة (الشكل ٢٣).  ٦

أعد توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي.  ٧
قم بتركيب حامل الفلتر تحت مطحنة البن (الشكل ١٤).  ٨

بدون إدخال البن في وعاء حبوب البن، قم بتشغيل مطحنة البن لمدة ٣٠ ثانية تقريبًا لتصريف مسحوق البن المتبقي.   ٩
قم بتكرار النقاط ١، و٤، و٧، و٨، و٩. 

تسقط الشوائب التي أدت إلى توقف مطحنة البن داخل مجرى مسحوق البن.
قم بإلقاء البن المطحون للتخلص من الشوائب الموجودة.  ١٠

تم تحرير مطحنة البن الآن ويمكن إعادة تعبئة حاوية حبوب البن. يمكن ضبط درجة طحن أعلى بمقدار درجة واحدة 
من تلك التي تم ضبطها قبل الانسداد.
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تنبيه!
عند الانتهاء من إعداد القهوة، انتظر عشرة ثواني قبل سحب حامل الفلتر; لإبعاد حامل الفلتر، يجب لفّه ببطء 

من اليمين نحو اليسار خوفا من رش الماء أو القهوة.

إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.

 إبعاد الفلتر
 لإبعاد الفلتر من حامل الفلتر، لفّ الفلتر بعكس اتجاه عقارب الساعة (شكل ١٩).  اسحب الفلتر.

 وظيفة الإطفاء الذاتي
ماكينة القهوة هذه، مزودة بنظام إطفاء أوتوماتيكي، ضمن العمل على احترام النظم الجديدة المتعلقة باستهلاك الطاقة. 

إذا كانت الماكينة مشعلة ولا يتم استخدامها، بعد ٣٠ دقيقة تقريباً يتم تفعيل وظيفة الإطفاء الذاتي.  لإعداد فنجان 
).  انتظر إلى حين أن تشعل  قهوة من جديد، يجب إشعال الماكينة من جديد من خلال الضغط على زرّ الإشعال (

) بشكل ثابت. الإشارة الضوئية لتوزيع القهوة (

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
 ينصح بمراقبة مستوى الماء دائما داخل الخزان. إذا بقي الخزان بدون ماء، يتم الإحساس باهتزاز وبضجيج قوي.

 أطفأ الجهاز، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  املأ الخزان إلى غاية المستوى المبين، ثم أشعل الجهاز.

 طريقة إعداد الكبّوتشينو
 حضرّ القهوة.  قبل استعمال أنبوب البخار لوظيفة البخار، تحقّق من إعتاق حامل الفلتر من مقرهّ.

 لإعداد فنجان من الكبّوتشينو أو الشوكولاتة الساخنة أو فقط لتسخين أي مشروب آخر، اضغط على زرّ وظيفة البخار 
) من أجل تفعيل وظيفة البخار (شكل ٢٠).  يبدأ زرّ وظيفة البخار بالوميض، مما يدل على أن الغلايّة الداخلية  )

بدأت بالتسخين.

إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.
 ضع أنبوب البخار داخل وعاء الحليب المطلوب تسخينه (شكل ٢١).

تنبيه!
خطر التعرضّ للاحتراق.  امسك أنبوب البخار فقط من الجهة المصنوعة من المطاّط.

) بشكل ثابت، اضغط على زرّ توزيع البخار (Q) للبدء بعملية   عندما تشعل الإشارة الضوئية لزرّ وظيفة البخار (
التوزيع (شكل ١٠).

 أغطس أنبوب البخار داخل الحليب حتى النهاية.  اضغط على زرّ توزيع البخار (Q):  خلال بضع ثواني، تجد رغوة 
كثيفة ودسمة تصعد.

.  (Q) لإيقاف توزيع القهوة، أرخي زرّ توزيع البخار

 بعد كل استعمال، وزّع البخار لبضع ثواني لكي تحرّر ثقب صمام البخار من بقايا الحليب.
).  تنتقل الماكينة بشكل أوتوماتيكي إلى أفضل   لإيقاف وظيفة البخار، اضغط من جديد على زرّ وظيفة البخار (

الشروط لتوزيع القهوة.
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 ضبط درجة الطحن
يمكن طحن القهوة نوعا ما بشكل ناعم، وذلك حسب درجة الطحن المطلوبة.

 تؤثر درجة الطحن على قوة نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير هذا العامل لكي تجد النكهة المناسبة 
لقهوتك.

 يتواجد على وعاء حبوب القهوة مقياس من ١ إلى ٨.  الأرقام الكبير تتطابق مع الطحن الخشن.  الأرقام الصغيرة 
تتطابق مع الطحن الناعم.  جربّ إعداد فنجان من القهوة بدرجة طحن ٣.  بعد ذلك، غير درجة طحن القهوة لكي تجد 

نكهة القهوة التي تناسبك.
 لتعديل درجة طحن القهوة (ناعمة أم خشنة) اضغط باتجاه الأسفل ذراع إعتاق (O) وعاء حبوب القهوة.  لفّ وعاء 

القهوة باتجاه عقارب الساعة إذا أردت الحصول على قهوة ناعمة أو بعكس اتجاه الساعة إذا أردت الحصول على قهوة 
خشنة (شكل ١٢).

تنبيه!
يجب أن تتم هذه العملية فقط عندما تكون مطحنة القهوة متوقفة عن العمل.

 يجب إجراء العملية دائما عندما يكون غطاء (N) وعاء القهوة مركّب.

 إعداد القهوة
 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.

 ( ).  تشعل الإشارة الضوئية للزرّ بشكل ثابت.  تشعل الإشارة الضوئية لزرّ توزيع القهوة (  اضغط على زرّ الإشعال (
بشكل ثابت، مما يدل على أن الغلايّة الداخلية أصبحت جاهزة لتوزيع القهوة.

 أدخل الفلتر في حامل الفلتر (شكل ١٣).
 ضع حامل الفلتر تحت طاحونة القهوة(شكل ١٤).  أدخل أجنحة حامل الفلتر في السناد المتواجد أسفل طاحونة 

القهوة.  في كل مرةّ تضغط فيها على حامل الفلتر (F) ضد السناد المتواجد تحت طاحونة القهوة، تخرج قهوة مطحونة 
من طاحونة القهوة.  تؤثر كمية القهوة المطحونة على قوة نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.

 يجب ضغط القهوة المطحونة بواسطة مكبس القهوة (شكل ١٥).
اشبك حامل الفلتر في المقر الخاص به.

تنبيه!
شدّ حامل الفلتر بشكل جيد، مع التحقق من شبكه بالشكل الصحيح على الفلنشة (شكل ١٦).

في حالة وضع كمية زائدة من القهوة داخل الفلتر، يصبح من الصعب في هذه الحالة لفّ حامل الفلتر، و/أو 
أثناء توزيع القهوة، يمكن أن يتسرّب قليل من القهوة من حامل الفلتر.

ينصح بترك حامل الفلتر في مقره لبضع دقائق إلى حين أن يسخن قبل البدء بإعداد القهوة، لكي يتم الحصول بهذا الشكل 
على قهوة ساخنة حتى عند إعداد أول فنجان من القهوة. لا تحتاج إلى ذلك عند إعداد فناجين القهوة اللاحقة.

) بشكل ثابت، يدلّ ذلك على أن الجهاز وصل إلى درجة الحرارة   عندما تشعل الإشارة الضوئية لتوزيع القهوة (
المناسبة وأصبح جاهز للاستعمال.

) لكي تبدأ بتوزيع القهوة (شكل ١٧-١٨).  اضغط على زرّ توزيع القهوة (
) وميض.  أثناء توزيع القهوة، تصدر الإشارة الضوئية لزرّ توزيع القهوة (

.(  لإيقاف توزيع القهوة، اضغط على زرّ توزيع القهوة (

تنبيه!
 على غرار ماكينات القهوة المهنيّة، لا تبعد حامل الفلتر عندما يكون زرّ توزيع القهوة مضغوط.
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معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE الصانع والعلامة  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) رقم المجموعة  •
فلطيّة التغذية الكهربائية (فولت) والتردد (هيرتس)  •

القدرة الكهربائية الممتصّة (واط)  •
رقم هاتف قسم الرعاية والصيانة  •

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.

 تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

 أبعد مواد التغليف وتحقق من وجود جميع المركبّات.
ضع الجهاز على سطح مستوِ ومستقرّ.

 أبعد خزاّن الماء عن الجهاز. غسل الخزان عند استعمال الماكينة لأول مرة، ثم أملئه بالماء الطبيعي الطازج، مع مراعاة 
إدخاله في مكانه بالشكل الصحيح (شكل ٥).  لكي تضمن عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط الخزان جيدا حتى النهاية.

 يمكن ملئ الخزان حتى من الأعلى، وذلك من خلال سكب الماء في الحيّز الخاص لهذا الغرض وبعد أن تقوم برفع 
الغطاء (شكل ٦).

 اغسل الفلتر (D) وغطاء وعاء القهوة.

تشغيل الماكينة لأول مرة
تحقق من أن فلطيّة الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفّنية للجهاز.

 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.
 في حالة إشعال الجهاز لأول مرةّ أو في حالة استعماله بعد فترة طويلة من التوقف عن العمل، ينصح بإخراج فنجان من 

الماء على الأقل من مقرّ شبك حامل الفلتر وأثناء شبك حامل الفلتر نفسه.
 اشبك حامل الفلتر في مقرهّ بدون إدخال أي فلتر.

).  تشعل الإشارة الضوئية للزرّ بشكل ثابت.  بعد بضع دقائق، تشعل الإشارة الضوئية لزرّ   اضغط على زرّ الإشعال (
) بشكل ثابت، مما يدلّ على أن الغلايّة الداخلية جاهزة لتوزيع القهوة. توزيع القهوة (

 ضع وعاء تحت حامل الفلتر (شكل ٧) وتحت أنبوب توزيع البخار (شكل ٨).
 اضغط على زرّ توزيع القهوة (شكل ٩) واستمر بالضغط على زرّ توزيع البخار (Q) (شكل ١٠).

 انتظر إلى حين أن ترى الماء يخرج من أنبوب البخار، بعد ذلك أرخي زرّ توزيع البخار (Q).  يبدأ الماء بالخروج من حامل 
الفلتر (F):  عند ذلك، اضغط من جديد على زرّ توزيع القهوة (شكل ٩).

 أصبح الجهاز الآن جاهز لإعداد القهوة.
ينصح بتكرير هذه العملية في كل مرة يتم فيها إشعال الماكينة بعد عدة أيام من توقفها عن العمل.

 طريقة إعداد القهوة
 (F) تحقق من أن الخزان مدخل بشكل صحيح في مقرهّ. أدخل في حامل الفلتر .(A) افحص مستوى الماء في الخزان

.(D) الفلتر
 ضع حبوب القهوة داخل وعاء القهوة (شكل ١١).  لا تضع كمية زائدة من حبوب القهوة.  يجب غلق غطاء وعاء 

القهوة بشكل جيد على الوعاء.

 إذا أضفت كمية قليلة من حبوب القهوة في كل مرةّ، تحصل بهذه الطريقة على مزيج طازج من القهوة.
.(M) لا تضع مطلقاً قهوة مطحونة داخل وعاء حبوب القهوة 
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 تنبيهات – أضرار مادية
ضع الماكينة على سطح ثابت، وبشكل يضمن عدم انقلابها.  •

لا تستعمل الماكينة بدون ماء، لأن المضخة تحترق في هذه الحالة.  •
لا تملأ الخزان بالماء الساخن أو بماء الغليان.  •

لا تضع الماكينة على سطح ساخن جدا أو بالقرب من اللهب خوفاً من تلف جسم الماكينة.  •
يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الماكينة.  •

لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).  •
لا تضع في الفلتر عناصر تختلف عن القهوة المطحونة. يمكن أن يلحق ذلك أضرار كبيرة في الجهاز.  •

•  لا تضبط درجة طحن القهوة أثناء عمل الجهاز ولا تضع مطلقاً قهوة مطحونة داخل وعاء القهوة بل ضع فقط حبوب 
قهوة.  تعادل السعة القصوى لوعاء حبوب القهوة ٢٥٠ غم.

•  لا تترك الماكينة في ظل درجة حرارة تقلّ عن ٠ درجة مئوية، لأن الماء المتبقّي في الغلايّة يمكن أن يتجمّد ويسبّب أضرار.
لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •

لا تترك الجهاز معرضّ للعوامل الجوّية (المطر والشمس وغيرها...).  •
بعد فصل القابس عن المأخذ الكهربائي، وبعد أن تبرد الأجزاء الساخنة، يجب تنظيف الجهاز فقط بواسطة ممسحة   •
غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 

مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

EU/2012/19
احتفظ دائما بهذه التعليمات  •

الاستهلاك في وضع الاستعداد: 0,5 واط.

مواصفات المركبات
- خزان ماء  A

- أنبوب البخار  B
-  صمام البخار  C

- فلتر قهوة  D
- قطاّرة  E

- حامل فلتر  F
- أداة ضغط  G

-  دبوّس للتنظيف  H
- كبل التغذية الكهربائية  I

- شبكة لإسناد الفناجين  J
- حوض تجميع القطرات  K

-  طاحونة قهوة  L
-  وعاء حبوب القهوة  M

-  غطاء وعاء حبوب القهوة  N
-  ذراع إعتاق وعاء حبوب القهوة  O

- غطاء الخزان  P
-  زرّ توزيع القهوة  Q

( -  زرّ توزيع القهوة مع إشارة ضوئية (  R
( -  زرّ الإشعال مع إشارة ضوئية (  S

( -  زرّ وظيفة البخار مع إشارة ضوئية (  T
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 خطر على الأطفال
•  يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن ٨ سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم الفيزيائية 
والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل الشخص 

المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب عدم السماح للأطفال باللعب بالجهاز.  •

عمليات التنظيف والصيانة، يجب أن لا يقوم بها الأطفال دون الإشراف عليهم ومراقبتهم من قبل شخص بالغ.  •
لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية.   •
زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

من الضروري حراسة الأطفال، خوفا من أن يلعبوا بالجهاز: ويعرضون أنفسهم إلى الخطر.  •

 خطر بسبب الكهرباء
احفظ كبل التغذية الكهربائية بعيدا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن ٨ سنوات.  •

قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات التي تجدها أسفل الماكينة   •
مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

استعمال الوصلات الكهربائية الغير مرّخصة من قبل الشركة الصانعة، ممكن أن يؤدي إلى وقوع أضرار وحوادث.  •
أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية قبل تعبئة الخزان بالماء.  •

•  في حالة تلف الكبل الكهربائي، يجب استبداله من قبل الصانع أو من قبل مركز الصيانة الفنية أو في جميع الأحوال 
من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث عطل تماس!  •
اسحب القابس من المأخذ الكهربائي، عند القيام بأي عملية تنظيف أو صيانة.  •

لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •
أطفأ الجهاز دائما، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل البدء بتعبئة الخزاّن بالماء.  •

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى
لا ترفع الجهاز من خلال مسكه بواسطة خزان الماء أو الحوض، بل امسك الجهاز من جسمه.  •

اختار مكان مضاء بالقدر الكافي ونظيف، وبحيث يكون من السهل الوصول إلى المأخذ الكهربائي.  •
لا تضع في الخزان كمية زائدة من الماء.  •

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  •
يجب وضع الجهاز على سطح مستقر أثناء الاستعمال والراحة.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف عليه أو تسرّب الماء منه.  لا تستعمل   •
الجهاز في حالة تلف الكبل الكهربائي أو المأخذ الكهربائي أو إذا تبين أن الجهاز نفسه معطوب. جميع عمليات الإصلاح، 
بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل 

خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
لا توجّه البخار أو الماء الساخن المتدفق باتجاه أجزاء من جسمك; استعمل أنبوب البخار/الماء الساخن بحذر:   خطر   •

الاحتراق!
يجب عدم لمس الأجزاء المعدنية الخارجية أثناء عمل الجهاز، خوفا من الاحتراق.  •

يمكن أن يعود عدم خروج الماء من حامل الفلتر إلى سداد فلتر.  في هذه الحالة، أبعد وافصل حامل الفلتر ببطء، لأن   •
الفقرة  التنظيف حسب ما هو مبين في  ابدأ بعملية  الزائد يمكن أن يؤدي إلى رش أو تدفق الماء. عند ذلك،  الضغط 

المحددة لهذا الغرض.
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق خطر على الأطفال

 تنبيهات – أضرار مادية خطر بسبب الكهرباء

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

 الاستخدام المقصود
 يمكنك استعمال الجهاز من أجل إعداد القهوة والكبّوتشينو.

هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض 

مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة 
الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية المستخدم من التدفق المباشر 

للبخار أو الماء الساخن.

تنبيه!
خطر الاحتراق- لا توجّه البخار والماء المتدفق باتجاه الغير. اقبض الأنبوب الذي يخرج منه البخار أو الماء فقط 

على الجزء المصنوع من البلاستيك.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

•  صمم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية مثل،:
في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية والمكاتب والبيئات المهنية الأخرى  -

المزارع  -
-  والفنادق والنزل و"بيد أند بريكفاست" وتركيبات سكنية أخرى (تستعمل من قبل الضيوف).

لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن   •
الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

يُنصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير   •
لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

يعد الجهاز مطابقًا للائحة (الاتحاد الأوروبي) رقم ٢٠٠٤/١٩٣٥ الصادرة بتاريخ ٢٠٠٤/١٠/٢٧ الخاصة بالمواد الملامسة   •
للمنتجات الغذائية.
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

TILLADT BRUG

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER

Advarsel!

VIGTIGE HENVISNINGER
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.

-
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 Farligt for børn
-

-

-

 Elektrisk fare

-

-

-

-

-

 Andre årsager til eventuelle skader
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 Bemærkninger vedrørende forbrændinger
-

-

-

 Advarsel! – skader på materielle dele

-

-

-

-
-
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• OPBEVAR BRUGSANVISNINGEN
Forbrug i Standby: 0,5 W.

BESKRIVELSE AF DELENE

J - Rist til kaffekopper

BRUGSANVISNINGER

Ibrugtagning
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Første gang man tænder for kaffemaskinen

FREMGANGSMÅDE VED BRYGNING AF KAFFE

-

hvis du lægger få kaffebønner i ad gangen, kan du altid nyde en kaffe med en frisk blanding.
Læg aldrig malet kaffepulver i beholderen til hele kaffebønner (M).
Indstilling af formalingsgraden

-

Advarsel!

Dispensering af kaffe

-
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Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Automatisk slukningsfunktion

Vandpåfyldning når kaffemaskinen bruges

HVORDAN LAVER DU EN CAPPUCCINO
-

-
knappen 

er det et helt normalt fænomen.

Advarsel!
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-

Efter hver brug af dysen, lad dampen løbe igennem den i nogle sekunder, så eventuelle rester af mælk 
fjernes.

-

GENBRUG TIL KAFFE

NYTTIGE TIPS TIL BRYGNING AF EN PERFEKT ITALIENSK 
ESPRESSO

-

-

VEDLIGEHOLDELSE AF APPARATET

Frigørelse af kaffekværnen

-
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RENGØRING AF APPARATET

Advarsel!

Advarsel!

-

-

Rengøring af delene
Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!
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Rengøring af damprøret

Advarsel!

Rengøring af risten og drypbakken
Advarsel!

Advarsel!

AFKALKNING

APPARATET SÆTTES UD AF FUNKTION
-

-

VEJLEDNING TIL FEJLAFHJÆLPNING

Advarsel!

Der kommer 
ikke damp eller 
vand ud af 
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kaffe ud over 


